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"Gebt ihr den Vorzug":
The German-Language Press
of North and South Dakota

ANTON H . RICHTER

The story of the German-language press in the United States
as a whole, as well as that of some individual states or areas, has
been told,' but that of the Dakotas, which formed one of the few
large language islands of the United States, has not been treated
fully. In fact, only one of the newspapers has been discussed in
detail.^ This lack of attention to the Dakota press is surprising
when one considers that the German-speaking population of
North and South Dakota was large enough to foster sixty-four different German-language publications before the immigrants and
their offspring were assimilated into the English-speaking
population.
German immigration to the Dakotas began in the 1870s when
the legislature of Dakota Territory established a bureau of immigration whose duty it was to attract prospective settlers to the
area. Some of the first permanent settlers to accept an invitation
1. Sec Carl Wittke, The German-Language Press in America (Lexington:
University of Kentucky Press. 1957). See also Henry A. Pochmann, Bibliography of
German Culture in America (Madison: University of Wisconsin Press, 1953).
2. See La Vern J. Rippley. "A History of the Dakota Freie Presse," North
Dakota Historical Society of Germans from Russia Heritage Review 7 (1973):9-17:
and La Vern J. Rippley, "The Dakota Freie Presse: Its Brightest and Its Darkest
Hour," North Dakota Society of Germans from Russia Heritage Review 9
(19741:15-20.
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to the territory were the Germans from Russia. These RussianGermans, the descendants of Germans who had settled in Russia
from 1763 to 1859, had preserved their German identity in Russia
because special privileges had been granted them, allowing them
to establish German-language schools, churches, and local administrations, and because they had not intermarried with the
Russians. When the Russian government in 1871 decreed the
abolition of these special privileges, including the traditional exemption from military conscription, thousands of these Germans
decided to emigrate to North America. About half of those who
came to the United States settled in the Dakotas. The first
Russian-Germans to come to Dakota Territory arrived at
Yankton in the spring of 1873, and about five hundred settled in
Yankton County that year.' These were Lutherans. Mennonites
settled in Turner County, and Hutterites established their first
colony in Bon Homme County in 1874. The influx of over a thousand Russian-Germans was an appreciable addition to a territory
that had a population of only 14,000 whites in 1870. The Germans
3. Herbert S. Schell, History of South Dakota, 2d ed. {Lincoln: University of
Nebraska Press, 1968), pp. 116-17.
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from Russia were especially well equipped for farming in the
Great Plains since they were familiar with the climate and soil
conditions of semiarid lands, and they brought with them the
Turkey Red hard wheat that was to become the basis of
America's wheat farming. By 1892, Eureka, South Dakota, which
was the terminal of the Milwaukee Road, was the largest primary
wheat-shipping point in the world.*
In 1885, Russian-Germans began to migrate from around
Yankton and Scotland in southern Dakota to Mclntosh County in
northern Dakota. In 1890, 63 percent of the inhabitants of
Mclntosh County were Russian Germans. Encouraged by Carl
Semmler, an immigrant agent for the Northern Pacific Railroad,
they began to come directly from Russia, and by 1910 about 55
percent of the population of Mercer County, North Dakota, had
either been born in Russia or had parents who were born there.^
The Northern Pacific Railroad established towns, sent agents
4. La Vern J. Rippley, The German-Americans (Boston; Twayne Publishers,
1976). p. 175.
5. Elwyn B. Robinson, History of North Dakota (Lincoln: University of
Nebraska Press, 1966), pp. 194-96.
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east to encourage prospective settlers, advertised in Germanlanguage papers, and cooperated with the German Evangelical
Colonization Society, which placed an agent in New York to talk
to German immigrants as they landed. In 1910, almost 51 percent
of the farmers were foreign-born: over 10,000 were born in
Norway; 7,734 in Russia; 4,825 in Germany; and 1,304 in Austria."
The accompanying maps show the ethnic make-up of the Dakotas
and indicate those counties that were predominantly settled by
German-speaking immigrants. The census of 1910 was used as a
basis for these maps since immigration to the Dakotas had practically ended by World War I. If we understand the term "German"
to mean all German speaking people, including Russian-Germans
and Austrians in addition to immigrants from Germany itself, the
Germans clearly form the largest immigrant group and in 1910
made up 40.6 percent of the foreign white stock (immigrants and
those having at least one parent born in a foreign country) in
South Dakota and 32.7 percent in North Dakota.' They were also
the most widely dispersed and were found in all parts of the two
states. They were numerous enough in many localities to give the
entire community a predominantly German character, and many
townships, towns, and lakes have German names.
Wherever German settlements were sufficiently concentrated,
German-language newspapers sprang up. At one time or another
there were a total of thirty-nine German-language publications in
North Dakota and twenty-five in South Dakota." Some of these
publications were church bulletins, and some of the papers were
published in both English and German. Many newspapers had
only a very short existence. The accompanying outline map and
tables show which cities and towns in the Dakotas had Germanlanguage papers for a period of more than two years. Just before
the outbreak of the First World War, nineteen papers were being
published in German in North Dakota. Eight of these were
published in German only. In South Dakota, there were five German papers, all but one printed in German only.
An obvious reason for the existence of these papers was that
they were printed in the only language the immigrants could
read, but there were other important reasons as well. New immi6. U.S., Department of Commerce, Bureau of the Census, Abstract of 1910 Census with Supplement for North Dakota, p. 618.
7. U.S., Department of Commerce, Bureau of the Census, Thirteenth Census of
the United States (1910). 3:695, 343.
8. Karl J. R. Arndt and May E. Olson, The German Language Press of the
Americas, 2 vols. {Munich: Verlag Dokumentation, 1976), 1:420-26. 608-11.
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grants are particularly interested in news from abroad and often
look back with longing and homesickness, wondering how the
country and the people back home are faring. The foreignlanguage papers give them this information and provide them
with a linguistic lifeline, which is extremely important if serious
mental and emotional conflicts are to be avoided. One's language,
after all, is one of the most important components of one's psyche.
While acquiring English, the immigrant finds security in the
mother tongue. The foreign-language press also serves as an
agent of Americanization, providing instruction in the history,
ideals, and procedures of the new country, printing local and national news, giving advice in its editorials, and acquainting the
newcomer with the American standard of living.
Once immigration stops, the circulation of these papers also
declines because the forces of assimilation are so strong that the
second generation, and sometimes the immigrants themselves,
prefer the English-language press. In fact, in the Dakotas virtually no foreign-language papers, except those of the RussianGermans, lasted more than thirty years. Special conditions
favorable to language maintenance among the Russian-Germans
allowed their papers to survive for a longer period of time.
The Russian-German communities of Dakota Territory exhibited a number of the characteristics that have been identified
as being favorable to the continued use of a foreign language in
the United States.' The most powerful of these characteristics is
reiigio-societal insulation. Religious and cultural insulation had
partially determined the original settlement patterns of the
Russian-Germans in the Dakotas, with such denominations as the
Lutherans. Mennonites, Hutterites, and Catholics settling as
groups in various locales. Their newspapers, in striving to maintain this heritage and cohesiveness, continued to foster this insulation, and, indeed, the religious and social insulation of some
Russian-German communities is still evident today. Another factor that allowed the Russian-Germans to maintain their foreignlanguage newspapers over a long period of time was their preimmigration experience in Russia, where they had maintained
the German language in their colonies for over a century. The
Russian-Germans in the Dakotas, therefore, displayed a strong
feeling of belonging together, based on shared culture, religion,
9. See Heinz Kloss, "German-American Language Maintenance Efforts." in
Language Loyalty in the United States, ed. Joshua A. Fishman (The Hague:
Mouton, 1966). p. 206.
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and experiences, and they often settled entire counties almost to
the exclusion of other ethnic groups. In South Dakota, the
number of Germans from Germany is greater than that of Germans from Russia, and yet, while the Russian-Germans form a
strong majority in five counties, the Germans from Germany are
so spread out that they are not in the majority in any county.
These settlement patterns of the Russian-Germans created
language islands'" where they could continue to use German as
the principal language in daily conversation and even for
business purposes. The enduring quality of the Russian-German
newspapers is not surprising then when these special conditions
are considered.
The experience in Russia had conditioned the RussianGermans to live in isolation within their own group, and in the
Dakotas, each group often supported its own German-language
newspaper. One paper, however, was considered to be the organ
of all Russian-Germans, and that paper was the Dakota Freie
Presse, which was founded in Yankton, South Dakota, in
1874 —only ten years after the first English-language paper in
10. Heinz Kloss in his study of language maintenance identified a total of six
characteristics or factors that influence language maintenance: religio-societal insulation, preimmigration experience with language maintenance efforts, and existence of language islands, as well as affiliation with denominations fostering
parochial schools, immigration earlier than or simultaneous with the first AngloAmericans, and the former use of the language as the only official tongue during
the pre-Anglo-American period.
German-Russian immigrants in South Dakota, May 1894.
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TABLE 1
SOUTH DAKOTA TOWNS THAT HAD GERMAN-LANGUAGE
NEWSPAPERS FOR MORE THAN TWO YEARS

Town
Aberdeen

Eureka

Paper(s)

Dates

Dakota Freie Presse
[see also Yankton)

1909-1925

Neue Deutsche Presse

1910-1918

Aberdeen

1899-1901

Volksfreund

Dakota Volkszeitung

1908-1919

Die Eureka Post

1890-1912

Eureka Rundschau

19161928

Herreid

Campbell County Nachrichten

1904-1907

Java

Java Herold

1903-1918

Mitchell

Dakota Post

1897-1902

Süd-Dakota Nachrichten

1890-1899

Olivet

Hutchinson Herald

1886-1898

Sioux Falls

Deutscher Herold (title varies: 1890-1918
Dakota Herold, Süd-Dakota
Nachrichten
und
Herold,
Nachrichten HeroldJ

Yankton

Dakota Freie Presse
{see also Aberdeen)

1874-1909

Dakota Post

1886-1890

S O U R C E . Kan J. H. Arnrti ami May E. Ohiin. The German Language Press of the Americas. 2 vols. (Munich:
Verlag DokumenUtion. 19761, 1:420-26,608^11. Some corrections were m»de by the author of this article. The
titles of some papers vary.
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the town. By 1905, it could boast of having more subscriptions
than any English-language paper in the state. Friedrich Wilhelm
Sallet bought the paper in 1903 and, except for the years 1906 to
1909, was associated with it until his death in 1932. Politicians
referred to it as the bible of the Russian-Germans, and throughout its long life, its mission was to serve the interests of the Germans from Russia." This weekly consisted of twelve pages and a
typical issue contained the following: short news and a weekly
review of events from around the world with emphasis on the
United States, Germany, Russia, and Austria-Hungary (page 1);
letters from South-Russia (page 2); news and correspondences
from Russia and Argentina (page 3); Russian conditions (page 4);
letters from Germany and Russia (page 5); news from South and
North Dakota (pages 6 and 7); a serialized novel (page 8); various
short articles and advice on health (pages 9 and 10); and information and advice on farming, local news, and the market report
(pages 11 and 12).
In 1909, the paper was moved to Aberdeen and continued to be
the organ of the Russian-Germans no matter where they lived, be
it in the United States, Canada, Argentina, or Russia, and provided them with a feeling of community and common identity.
The Dakota Freie Presse had regular reporters and traveling
reporters not only in the American Midwest but in Germany and
Russia as well. When the German-language newspaper in Odessa,
South Russia, ceased publication, the only German paper for the
colonists in Russia was the Dakota Freie Presse.^^ The sense of
belonging to a large family was especially sustained by the many
letters from abroad published in the paper. In 1913, there were
12,000 subscriptions.
In 1917, a federal law was passed that required foreignlanguage papers to file English translations of all articles dealing
with the war unless they had a permit freeing them from this expensive and time-consuming procedure. In January of 1918,
Sallet, the publisher of the Dakota Freie Presse and other
papers, was arrested for having failed to file a translation of two
articles with the postmaster as required. Prior to the trial, the
paper's editor was imprisoned for the duration of the war since
the government discovered that he was an enemy alien because
he had passed his twenty-first birthday by fourteen days when
his father and family became citizens. Sallet thereupon acknowl11. Rippley. "History of the Dakota Freie Presse," pp. 10. 15.
12. Ibid., p. 14; Rippley, "Dakota Freie Presse: Its Brightest and Its Darkest
Hour." p. 16.
^<
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edged responsibility, although the articles in question did in fact
not deal with anything relating to the war as stipulated in the
congressional act in question. Although the judge imposed the
lowest fine possible, attorney's fees and Liberty Bonds bought to
prove his loyalty created financial hardship for Sallet. One of his
papers, the Neue Deutsche Presse, also published in Aberdeen,
lost so many subscribers in a period of anti-German hysteria that
it was discontinued, and in 1920, the Dakota Freie Presse was
moved to New Ulm, Minnesota, where Sallet expected to find a
friendlier environment. Like its readers, the Russian-Germans
who had settled on four continents, the Dakota Freie Presse was
not chained to any one place.^^
In 1932, the Dakota Rundschau, which had resulted from a
merger of the Eureka Rundschau, the Bismarck Nordlicht^ and
the Mandan Volkszeitung, merged with the Dakota Freie
Presse,^* which thereafter carried the subtitle "Die Rundschau
der Russlanddeutschen vereinigt mit der 'Dakota Rundschau' "
("The Review of the Russian-Germans united with the 'Dakota
Rundschau' "). In the same year, the paper was sold to National
Weeklies, Incorporated, and was published in Winona, Minnesota, but edited in Bismarck, North Dakota, until 1948 and then
in Kulm, North Dakota, until it ceased publication in 1954 when it
was consolidated with the Amerika Herold Zeitung. Its circulation had declined from its zenith of 13,800 in 1920 to 1,500 in
1950.'^ It had served the Russian-German community well for
eighty years.
A Sioux Falls paper, Deutscher Herold, had the second longest
life and circulation in South Dakota. In 1901, it was a weekly
called Süd-Dakota Nachrichten und Herold (having merged with
Mitchell's SUd-DakotaNachrichten) and was published and edited
by Hans Demuth. Its motto was "Leading German Newspaper in
the State." In fact, some advertisements were addressed not to
German-Americans but to Germans—"Z)euiscAe aufgepasst"
("Attention Germans"), or "Alle deutsche Farmer ans Werk!"
("All German Farmers to Work!") (see the issue for 17 July 1902).
It was printed in Fraktur (German type with angular, broken
lines), as was customary for German newspapers, and in 1901 it
had eight pages with seven columns per page. The first page con13. Rippley. "Dakota Freie Presse: Its Brightest and Its Darkest Hour." pp.
18-20.
14. Arndt and Olson, German Language Press of the Americas, 1:422.
15. Rippley, "History of the Dakota Freie Presse" pp. 10-12, 17.
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tained a summary of the week's events from all over the United
States, the temperatures in selected United States cities, news
from abroad (especially from Germany), and events from South
Dakota, such as reports on fires, cattle rustling, accidents, city
elections, deaths, weddings, and silver wedding anniversaries.
Page 2 contained news from around the United States, including
excerpts from other newspapers, and page 3 was devoted to
items from the various German states as well as Luxembourg,
Austria-Hungary, and Switzerland. Even events of seemingly
limited interest such as who had been arrested, who bought a
tavern, and who had hanged himself in the twenty-some German
states were listed. Page 4 contained editorials, and a passage
quoted from the issue of 4 July 1901 is interesting not only
because it refers to the struggle to preserve the German
language but also because it exemplifies the frequently harsh and
insulting language used against perceived antagonists. The
English translation reads as follows:
The biggest enemy of the German is the German himself. Throughout the
ages the German was noble enough to throw the first stick between the
legs of his kinsman. We see this again in Chicago on the occasion of the
fight for German instruction. Loescn is the name of the ignorant scoundrel
wno, in order to make himself liked among the nativists as a "dutchman",
pleaded at the board meeting for the abolition of German instruction in the
public schools. Fortunately we're not acquainted with this sad creature; we
would bet however that this German-American, two-legged, Chicagoan
Loesch(sheet) [Loeschblatt is German for a sheet of blotting paper] himself
doesn't know more German than "two glasses of beer." Fortunately German instruction was saved nevertheless, although a defeat in spite of
495.000 Chicagoans of German descent wouldn't have surprised us. A German community which surrendered the magnificent Schiller Theater to an
American music-halt would also have been capable of this new heroic
deed."
16. Deutscher Herold, 4 July 1901. AU English translations of the German newspapers are by the author of this article. The original German will be cited in the
text or in the footnotes. The original of the above reads: Der grösste Feind des
Deutschen ist der Deutsche selber. Von Alters her war der Deutsche so nobel
seinem Stammesbruder den ersten Knüppel zwischen die Beine zu werfen. Das
sehen wir wieder in Chicago gelegentlich des Kampfes um den deutschen Unterricht. Loesch heisst der bornierte Schandkerl, welcher, um sich als "Dutchman" bei
den Nativisten lieb Kind zu machen, für Abschaffung des deutschen Unterrichts in
den öffentlichen Schulen im Schulrate plaidierte. Wir kennen glücklicherweise das
traurige Subjekt nicht, wir möchten aber wetten, dass das deutsch-amerikanische
zweibeinige Chicagoer Loesch(blatt) selbst nicht mehr Deutsch kann, als "zwei
Gias Bier". Glücklicherweise ist trotzdem der deutsche Unterricht gerettet
worden, obschon uns die Niederlage selbst bei dem 495,000 starken Chicagoer
Deutschtum nicht gewundert hätte. Ein Deutschtum, welches das herrliche
Schillertheater einem amerikanischen Tingel-Tangel auslieferte, wäre auch dieser
neuen Heldentat fähig gewesen.
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The editorial page also featured a serial on the history of the German people from the oldest times to 1648. Page 5 was devoted to
ads and the Sioux Falls market report. On page 6 was that very
necessary ingredient of most German-American newspapers, the
serialized novel. Page 7 brought the reader an excerpt from a second novel as well as more ads. Page 8 contained local news and included such exhortations as "sprecht Deutsch"{"speak German"),
"seid stolz auf eure deutsche Abkunft" ("be proud of your German heritage"), and "unterstützt heimische industrie"("support
local industry"). Most issues also contained a Vexierbild, that is, a
picture in which the reader is to find hidden people or animals.
The German used was generally excellent, but some Americanisms did creep in as illustrated by the motto of the 4 October 1906
issue: "Eine deutsche Dakota Zeitung für Dakota-Deutsche. Gebt
ihr den Vorzug. Lasst Euer Geld im Staate, wo Ihr es macht!"{"A
German Dakota paper for Dakota-Germans. Give it preference.
Leave your money in the state where you make it.") The correct
German idiom would be Geld verdienen, to earn money, not Geld
machen, to make money, as in minting or producing it. The journalist had become so accustomed to the American idiom that he
no longer recognized that it was incorrect German.
Americanisms were particularly apparent in advertisements; for
example, "Neue Teppiche, Rugs, und Draperieen"{"New carpets,
rugs, and draperies"), and "McClellands Dept. Store geht aus dem
Geschäft" ("is going out of business" —the nonidiomatic German
actually means "is leaving the store"). Some ads were written entirely in English. It is also interesting to note that the number of
ads and the space devoted to them increased as the years went
by.
In April of 1907, the Nachrichten Herold began to attack the
Dakota Freie Presse editorially, claiming that the latter's
publishers could not put together a correct German sentence. On
5 September of the same year, it noted that only two German
papers in South Dakota were of any consequence politically and
that its rival, the Dakota Freie Presse, was in the hands of professional politicians who were leading the immigrants astray,
whereas the Nachrichten Herold intended to publish only the
news and to promulgate German ways and safeguard German interests. F. W. Sallet, the previous owner and editor of the Freie
Presse, had sold it in 1906 and, claiming that his successors had
besmirched his good name, joined the Nachrichten Herold in
1907. In the issue of 5 September 1907, he addressed the RussianGermans and promised them news of South Russia in the
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Nachrichten Herold, whose title was changed to Deutscher
Herold to signify that it represented all German immigrants in
the Dakotas. Another reason given for the name change was the
fact that Anglo-Americans could not pronounce "Nachrichten
Herold." For the next two years, the paper consisted of twelve
pages and added news and letters from Russia and Rumania. The
animosity between the two papers continued, and the editor
(Sallet) of the Deutscher Herold accused the editor of the Dakota
Freie Presse oí megalomania. This caused the latter editor to
reciprocate by calling Sallet ''Dummkopf ("blockhead") and
''Mis s guns tiger" and "Neidhammel' (derogatory terms referring
to someone who is inordinately jealous).
In 1909, Sallet bought back the Dakota Freie Presse, and Hans
Demuth replaced him as editor of the Deutscher Herold, By this
time, the Deutscher Herold contained more items from South
Dakota, and the number of advertisements had grown considerably. The paper consisted of ten pages, and the issue of 1
July 1909 contained thirty-four columns of paid advertisements.
In 1913, the words "merchants who do not advertise in a German
paper do not deserve the German trade" began to appear next to
the paper's title. After the United States entered the war, this
slogan was changed to "Firms that advertise extensively in German papers will get a large share of the German trade."
What purposes did this paper serve? For what reasons did people subscribe to it? In an article on 3 August 1911, we find the
answers that the editors themselves gave to these questions:
"The main point of the Deutscher Herold is to maintain the German language and to interest the public through instructive and
entertaining articles, to put before their eyes again and again the
high value of the German heritage, to remind them again and
again that without the German press the German heritage in this
country would soon be a thing of the past. Just as the preacher in
the pulpit preaches religion so that it won't be lost to its
adherents." The editors went on to state that the Deutscher
Herold was published "for all those whose common mother is
Germania, for those who think and feel German, no matter where
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their homeland used to be," and that the paper endeavored "to
present a picture of German culture held in common, a picture
which has to be of interest to every thinking German." The
reason for stressing the commonality of Germans, regardless of
their individual national allegiances, was "so that they will be
more aware of their strength and cultural significance.""
During the first several years of World War I, the paper obviously and clearly was sympathetic to Germany and Austria. In
March of 1917, however, it warned its readers against any open
unpatriotic and un-American criticism, and on 12 April 1917, it
published in English the "stand" of the Deutscher Herold in view
of the fact that Congress had declared war on Germany. Hans
Demuth, the president of Herold Publishing Company, stressed
that his paper was and always would be an American paper
printed in the German language, and he maintained that the
foreign-language papers were necessary as guides and interpreters of the American spirit and institutions. His paper had advocated the maintenance of peace, but now that Congress had
spoken, all Americans had to abide by its decision. The painful
dilemma that now faced Demuth, the paper, and its readers can
be felt in these sentences: "For Americans of German blood —of
which we pride ourselves —the war becomes now a war of sons
against fathers, a war of brothers against brothers. It will have
untold sorrows in store for us and awful days of conflict between
duty and natural sympathy. But notwithstanding the tragedy of
such conflict, there cannot be any question for us, as to which of
the two —duty or sympathy —should prevail. Let us shame any
17. Deutscher Herold, 3 Aug. 1911: Die Hauptsache des Deutscher Herold
besteht darin, die deutsche Sprache wach zu erhalten und durch belehrende und
unterhaltende Artikel das Publikum zu interessieren, ihnen immer wieder den
hohen Wert des Deutschtums vor Augen zu führen, sie immer wieder daran zu
erinnern, dass ohne die deutsche Presse das Deutschtum in diesem Lande bald zu
den gewesenen Dingen gehören würde. Gerade wie der Prediger auf der Kanzel
Religion predigt, damit sie den Anhängern nicht verloren geht.
Der Deutsche Herold wird fiir alle Diejenigen herausgegeben, deren gemeinsame Mutter Germania ist, welche Deutsch denken und fühlen, ganz einerlei, wo
früher ihre Heimat war.
Indem der Deutsche Herold Korrespondenzen von allen Weltgegenden bringt,
wo Deutsche wohnen, bestrebt er sich, ein gemeinsames deutsches Kulturbild zu
liefern, das jeden denkenden Deutschen interessieren muss.
Der Deutsche Herold hat ein Grundprinzip: Er sondert die Deutschen nicht nach
Landesgrenzen ab, nein, er sucht das Deutschtum, das schon so wie so uneinig
genug ist, zu einen, damit es seiner Stärke und seiner Kulturbedeutung immer
mehr bewusst wird.
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slander or injustice, accentuated by blind prejudice or race
hatred, by dignified behavior and strict observance of law."
Demuth also declared that Germans were ready for "the most
acid test of undivided allegiance and true citizenship."^"
The law that required the filing of translations or the securing
of special permits, either of which imposed heavy financial
burdens on the foreign-language press, took effect on 16 October
1917. On 27 December 1917, Conrad Kornmann succeeded Hans
Demuth as editor, and in July of the following year, the
Deutscher Herold ceased publication.
While the Dakota Freie Presse and the Deutscher Herold had
large circulations and influence in South Dakota, smaller presses
had also existed before the war. The Eureka Post, an example of
one of the area's smaller papers, was started in 1890, and by 1902,
it was published in both an English and German version. 0. J.
Roe, a Vermont Yankee who could not read, write, or speak German, was its publisher. The English version of the Post consisted
of only four pages, containing local and state news, public notices,
some items of interest from across the country, and a considerable number of advertisements. The German weekly, on the
other hand, consisted of eight pages, and a representative issue
(28 February 1906) had the following contents: national and international news, particularly news from Russia (page 1); ads and
humorous anecdotes (page 2); a serialized novel (page 3); news
from German speaking countries and from the Dakotas (page 4h
local news (page 5); a story on Russian Jews and Czarist
despotism (page 6); short items from across the country and ads,
particularly those addressed to German-Russians (pages 7 and 8).
In 1907, the new publisher, E. A. Warner, terminated the English
version, merging it with the Northwest-Blade, and in June of
1912, the German version of the Eureka Post was merged with
the Dakota Freie Presse.
Before the outbreak of the First World War, North Dakota had
had eleven papers published in both English and German and
eight in German only. The first German paper published in what
is now North Dakota was Der Pionier (Jamestown). It was started
in 1883, only ten years after the first English-language paper was
founded in Bismarck. Of the eight North Dakota Germanlanguage papers that continued to exist during and after the
First World War, the ones with the largest circulations were Der
Staats-Anzeiger (Bismarck) and the Nord-Dakota Herold (Dickin18. Deutscher Herold, 12 Apr. 1917.
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son), as well as the Dakota Rundschau (later merged with the
Dakota Freie Presse, which was discussed above). The Nordr
Dakota Herold was read by Catholic Black Sea Germans and was
published from 1907 to 1954. A typical issue consisted of eight
pages with an emphasis on news and letters from Russia. It also
contained church news and instruction in the Catholic religion as
well as news from neighboring towns, local news, society notices,
market prices, and a novel in installments. It had a circulation of
2,100 in 1910 and of 2,380 in 1920. In 1924, Der Volksfreund
(Richardton) combined with the Nord-Dakota Herold, and the circulation climbed to 7,100 in 1930 and reached a peak of 8,940 in
1940."
Der Staats-Anzeiger was published in North Dakota from 1906
to 1945 (until 1911 in Rugby, then in Bismarck) in the interest of
the Volga-Germans. Prior to 18 July 1907, it was a supplement to
the Pierce County Tribune. From 1907 to 1942, it was edited by
Frank Brandt, who was born in Leipzig and who continued to
print in German during World War I in spite of threats, lawsuits,
and having his plant painted yellow. The paper's editorials often
consisted of four to five columns, and the paper contained cultural
material, installments of fiction, and correspondence from
various states and from abroad. Going into practically every
state and a dozen foreign countries, it had a circulation of 6,038 in
1915 and 10,850 in 1930.^° In 1945, Albert and Walter Brandt, the
sons of Frank Brandt, sold the paper to the Tribune Publishing
Company in Omaha, Nebraska, but an office in Bismarck was
maintained and staffed by a local editor and business manager.
Der Staats-Anzeiger was the last of the German-language papers
of the Dakotas to go out of print, surviving until 26 December
1969. After that, it was merged with the Omaha Welt-Post, which
is now known as Die Welt-Post und Der Staats-Anzeiger.
Although the publisher of a foreign-language paper could
always count on a definite constituency among the first generation of immigrants, it was difficult to keep the newspaper alive
once the following generations became Americanized. This is
ironic because it was one of the paper's major functions to help
immigrants become Americanized. Here the paper found itself in
a Catch-22 situation: the foreign-language paper is concerned
with preserving the cultural ties of the immigrant with the homeland and with keeping the mother tongue alive, and yet it is also
19. Arndt and Olson, German Language Press of the Americas, 1:423.
20. Ibid.. 1:422.
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TABLE 2
NORTH DAKOTA TOWNS THAT HAD GERMAN-LANGUAGE
NEWSPAPERS FOR MORE THAN TWO YEARS

Town
Ashley
Berwick
Beulah
Bismarck

Dickinson

Fargo

Paperls)
Mclntosh

Republikaner

Dates
1889-1913

Ashley Tribüne
Berwick Post
Beulah Independent
Dakota Freie Presse
(see also Table 1:
Aberdeen; Yankton)

1900-1955
1901-1908
1913-1918
1932-1954

Dakota Rundschau

1914-1932

Das Nordlicht

1885-1927

Der Staats-Anzeiger
(see also Rugby)
Volkszeitung
Die Deutsche Zukunft

1912-1945

1908-1911

Nord-Dakota Herold

1907-1954

Der Volksfreund
Die Staats-Presse

1890-1924
1902-1907

1926-1929
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2-Continued
Town
Golden Valley
Harvey

Hebron
Jamestown
Linton
McClusky
Medina
New Salem
Richardton
Rugby
Stanton
Wahpeton
Wishek
Zap

Paperls)
German-American
Harvey Journal und die
Deutsche Rundschau

Dates
1912-1916
1915-1917

Herald and Advertiser
Hebron Herald
Der Pionier
Emmons County Anzeiger
Nord-Dakota St<mts-Zeitung
Medina Citizen
Der Deutsche Pionier

1896-1916
1899-1916
1882-1895
1898-1905
1906-1912
1904-1909
1905-1913

New Salem Journal
Der Volksfreund
Der Staats-Anzeiger
{see also Bismarck)
Mercer County Republican
Nord Dakota Presse
Wishek Nachrichten
Zap Enterprise

1907-1917
1903-1924
1906-1912
1887-1917
1896-1901
1902-1917
1916-1926

SOURCE; Karl J. R. Arndl anH May E. Olwii, The German Language Press of the Americas. 2 vols. (Munich;
Verlag Dokumentation, 1976>, 1:420-26, 608-11. Some corrections were made by the author of this article, Tho
titles of some papers vary.
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concerned with interpreting America to the immigrant and with
making him or her part of the political, economic, and social
environment of the United States. The more successfully it accomplished the latter, the faster the interest in the language and
its press generally died out.
While it is true that the First World War dealt a serious blow
to German publications and that nationwide their number decreased from 499 in 1917 to 344 in 1919, it should be pointed out
that before the war they had already dropped sharply from the
pinnacle reached in 1909 when 785 publications appeared.^' In
1892, German-American papers comprised about 80 percent of all
foreign-language papers nationwide, while by 1914 the proportion of German dailies decreased to about 40 percent of the
total.^^ Although we can surmise that many people canceled their
subscriptions in a period of anti-German hysteria, some papers
actually increased in circulation in these difficult years, and it is
more correct to say that the war caused a rapid assimilation of
the German-Americans into the mainstream American culture
(because many wanted to avoid being stigmatized as Germans).
Once the people were assimilated, they had no further need of a
German-language newspaper.
Of major importance to the decline of German publications,
also, was the decrease of immigration from Europe. Inevitably,
when the language of the immigrants is no longer spoken in the
homes of their children and grandchildren, the foreign-language
press will be replaced by the English press. There must be a nonEnglish-speaking nucleus or the foreign-language press is
without a constituency. Immigration to the Dakotas had practically ended by World War I, and so it is not surprising that forty
years later, when most of the generation of immigrants had
passed away, German-language papers were no longer printed in
the Dakotas. When the Dakota Freie Presse ceased publication,
its editor noted, "Immigration of Germans from Russia has
shrunk to a small number and will probably cease altogether in
the not-too-distant future. Thus there is no likelihood that the
readership of the Dakota Freie Presse will increase."^^
And so, Americans of German descent in the Dakotas no longer
support the newspapers that meant so much to their parents and
21. Ludwig Oberndorf. "The German Press in the United States." American^
German Review 6 (Dec. 1939):14-16.
22. Frank Luther Mott, American Journalism (New York: Macmillan Co., 1950),
pp. 493. 730.
23. Dakota Freie Presse. 24 Feb. 1954.
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grandparents. The German-language press had preserved the
cultural ties of the immigrants with the land of their origin; it had
promoted the activities of the group in its new home by maintaining contact and communication in the German-speaking community; and it had been a force in the assimilation and
Americanization of the largest immigrant group to the Dakotas,
and by 1970, the last German-language newspaper had ceased to
publish in the Dakotas. The German-language press, nevertheless, by helping to preserve for such a long period of time the
language, heritage, and cultural patterns and practices of the old
country, had allowed a gentle fusion of old and new world ideas in
the German areas of the two states. Today, one can still feel the
old world flavor in such thoroughly American farming communities as Eureka, Herreid, and Strasburg.
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